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نصوص بیجن جلالي ترى النور  العربیة

 

نخیل نیوز /خاص

 

تلتفت وکالة نخیل عراقي لأهم و أحدث الإصدارات المترجمة عن اللغة الفارسیة التي یمکن للقاريء العربي متابعتها.

حیث صدر حدیثا عن دار نشر میزوباتامیا الترجمة العربیة لمختارات من نصوص الشاعر الإیراني الحداثوي بیجن جلالي..

صدرت المختارات تحت عنوان "وردة  صحاري الابد" بترجمة وتقدیم الشاعر والمترجم العراقي المغترب  هولندا

محمد الأمین الکرخي، وقام الفنان باسم الرسام بتصمیم الغلاف.

یعد الشاعر الإیراني بیجن جلالي (1927-2000) من الاسماء الشعریة البارزة  قصیدة النثر، ومن اهم رواد التیار الشعري

الحدیث، تمثل نصوصه الشعریة التي یغلب علیها قصر الجملة والتکثیف الصوري مساراً جدیداً  الشعر الإیراني المعاصر.

من أعماله: “الأیّام” 1962، “قلبنا والعالم” 1965، “لون المیاه” 1971، “الماء والشمس” 1983، ” قصائد التراب قصائد الشمس “،”

عن الشعر ” “خریطة الکون”، “قصیدة الصمت ” . وترجمت الکثیر من نصوصه إلی عدة لغات .

جاء  المقدمة :

" مدار أربعة عقود قدم جلالي تجربة فریدة ومؤثرة. اعتمدت بساطة التفسیر والتعبیر، وتصویر الحیاة الیومیة،

والصراحة، واستخدام موضوعات تبدو هامشیة وغیر مهمة، لکنها تتسم بالعمق إن من خلال التأمل أو من خلال طرح

الأسئلة  أهم القضایا المصیریة للإنسان، تأملات وأسئلة لا صلة لها بالمدارس الفکریة والفلسفیة ولا بالأدیولوجیات التي

کانت تتس ّید الحیاة الثقافیة  إیران آنذاك؛ "

عرف المترجم العراقي محمد الامین الکرخي بنقله إلی اللغة العربیة قصائد رواد الحداثة الشعریة الإیرانیة، واعتنائه بالشعر
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الإیراني الحدیث  ترجمة ما یثیر القاريء العربي فیه، وهو کاتب وشاعر وصحفي من موالید بغداد ١٩٧١م یجید اللغة

الفارسیة والهولندیة، ترجم لسهراب سبهري، وفروغ فرخزاد، وعباس کیارستمی، وآخرین.

نقرأ  هذه المختارات نصوصا رائعة لبیجن جلالي منها : 

قادم أنا من نهایة العالم

بکلام طازج

عن بدایاته

..

بقصیدة 

نوقض هذا العالم

نحدق بعینیه هنیهة

ثم نخلد للنوم صحبة العالم

 


